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英汉对应语不对等现象的语言学阐释

韩　霞

摘　要：如何从语言学而非翻译学的角度去分析英汉对应语的语义不对等现象，学界研究不多。本研

究以对比语言学研究的核心，即语言的共性和个性关系作为理论前提，通过比较英汉对应语之间的关系，

构建英汉对应语 “对称”模式，引入英汉对应语 “不对称”概念。然后，用语义参数 “Ｘ”表示英汉对应

语的语义共核，以英汉动植物对应词语为例，对对应语不对称现象进行词汇语义学阐释和分类。

关键词：英汉对应语；不对称；语义学；参数

作者简介：韩霞，女，讲师。（浙江传媒学院 国际文化传播学院，浙江 杭州，３１００１８）

中图分类号：Ｈ０３ 文献标志码：Ａ 文章编号：１００８－６５５２（２０１３）０４－０１１７－０５

吕叔湘、王力、赵元任，刘重德、王还等学界前辈都指出过比较在语言研究和外语教学中的重要地

位。［１，２］许余龙教授将比较确定为语言学研究的一种基本方法，并将对比语言学定义为语言学的一个分

支。［１］（１－４）对比语言学进行的是语言之间的共时比较。潘文国教授为 “对比语言学”下的定义比较具体

地描述了该学科的研究对象、研究方法、研究目的和研究价值：“通过比较不同语言间在语音、词汇、

语法、修辞等方面的异同，来寻求语言的变换、对应及干扰等关系，为语言教学、语际翻译及本族语

的研究服务。”［３］前辈学者在语言比较研究中做出的贡献是我们从事英汉对比工作时的理论根基，但在

进行两语转换的实际操作中，两语之间存在着的各种不 （完全）对等的对应语仍会时常挑战着我们的

语感。单就语言内部看，这些对应语中就有所指不对等，如 “ｌｏｖｅｒ”和 “爱人”；有概念不对等，如

“ｈｅａｖｅｎ”和 “天”；有语言色彩不对等，如 “ｐｒｏｐｏｇａｎｄａ”和 “宣传”；有意象不对等，比如英汉成语

“ｌｉｏｎｈｅａｒｔｅｄ”和 “虎胆”等；有构词理据不对等，比如 “ｄｒａｇｏｎｆｌｙ”和 “蜻蜓”；还有语义范围不对

等。此类不对等大量存在于人文社会科学术语、修辞术语、称谓语、颜色词等对应语中。值得一提的

是，翻译和教学中出现的零对应、假对应、误译、错译，还有少量的完全对等，如 “ｂｌａｃｋｂｏａｒｄ”与黑

板，统统属于 “不对等”概念范畴。

一、对比语言学

对比语言学所牵涉到的一个重要理论课题是语言共性与个性的关系。正如杨自检先生所言：“如何

处理个性和共性的关系，这是个永久性的理论问题。”［４］对比语言学的思想和理论鼻祖，德国语言哲学

家洪堡特的 “语言世界观”和 “语言共性论”确定了语言对比研究的人文属性。而 “语言的人文属性

透过两个方面得以显示：一是认知系统———主要是语言符号，一是价值系统———主要是一个民族的哲学

精神。”［５］前者从共性 （认知系统）出发看差异 （语言符号），而后者是从个性 （价值系统）出发看共

通 （哲学精神），体现了共性与个性的辩证关系。杨自检先生提出比较研究的两极目标：一级目标是寻

求所比对象的异与同，即个性与共性；二级目标是寻求其产生异同的原因。［４］（总序）在两语比较中，由于

对应语 （ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ）最能够体现共性与个性之间的关系。本研究初衷也有两个：一为了寻找语言共

性，拉近两语距离，减少汉、英两族学生学习外语时的畏难情绪，该目的涉及理论对比研究。二是通

过帮助语言学习者透过语言认识他族和本族文化的思维方式，因为 “语言是人认识世界的钥匙，同时
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也是阻碍人认知世界和其他文化的桎梏”［５］（１）。该目的涉及应用对比研究。

二、对应与对称

语言的不对称性是造成 “桎梏”的重要原因。沈家煊教授在 《不对称和标记论》中指出：“语言

的不对称是绝对的、永久的，而对称是相对的、暂时的。” “如果在达到对称后不再出现不对称，语言

的生命也就完结了。”［６］可见，不对称性是语言的天然属性。“不对称”相对 “对称”而言，柯林斯 ＣＯ

ＢＵＩＬＤ英文词典将 “对称”定义为：一物的两边或两半完全相同的状态；“不对称”则是指一物的两边

或两半的形状、大小或风格不同的现象。也就是说，不对称的概念包含三层意思：一是研究对象为二

元，二是研究方法是对比，三是研究基础是二者具有可比性，即共性。沈家煊的语言 “不对称”描述

是针对单语 （汉语）的，研究范围涵盖汉语的语音、构词、句法、语义和语用。本文研究对象是双语

（英、汉语），语言的 “不对称”现象发生在两种语言的转换过程中，表现为外语学习和语际翻译 （包

括双语词典编纂）中出现的 “迁移”（ｔｒａｎｓｆｅｒ）、“过渡语”（ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ）和 “功能对等”（ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ

ｅｑｕｉｖａｌａｎｃｅ）、“等效翻译”（ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｅｆｆｅｃｔ）等概念。翻译界孜孜以求的 “对等翻译”研究其实是源

语与目的语之间的 “对应”关系。《汉语大词典》是这样解释 “对应”的：一个系统中某一项在性质、

作用、位置或数量上同另一系统中某一项相当。根据词典释义，“对应”与 “对称”两个概念在研究路

径上有着显著区别。许余龙教授以双向和单向示意图解释 “理论语言对比模式”和 “应用语言对比模

式”，［１］（１２－１４）我们借用该模式用以解释英汉对应语 “对称”与 “对应”的对比研究。假设英、汉语的对

比基础，即语言的共性表现为 Ｘ，所谓 “对称”，就是指 Ｘ在英、汉语中分别有某种表达，记录为 ＸＥ

和 ＸＣ；所谓 “对应”，是指 Ｘ在英语中是这样表达的，通过英语表达再找到相应的汉语表达。如下图

所示，图１代表英汉词语 “对称”模式，为双向路径；图 ２代表英汉词语 “对应”模式，为单向

路径：［７］［４］

图１　英汉词语 “对称”模式　　　　　　图２　英汉词语 “对应”模式

可见，“对称”研究属于理论对比语言学范畴，“对应”研究属于应用对比语言学范畴，前者是语

言学家所关注的，而后者在外语教学和语际翻译中更受关注。我们还发现 “对称”示意图一目了然，

而在 “对应”示意图中，从 Ｘ到达 ＸＣ是走了 “弯路”实现的，共核 Ｘ在这段路程中必然会发生偏移、

遗失甚至张冠李戴的现象，即 “对应”情况下的 “不对称”。通过前文提到的英汉对应语之间的种种不

对称现象，探讨语言之间如何产生、为何产生 “变换、对应及干扰”［３］（１）便是英汉对比语言学进行不对

称研究所关注的。为了解释英汉对应语的语义不对称理论，接下来本文以英汉动植物词语为例，因为

动植物词语是各种隐喻和国俗文化的典型载体之一。

三、语义不对称

英、汉语际交际中存在大量如下的对应表达：英语中的 “ｌｉｋｅａｄｒｏｗｎｅｄｒａｔ”（落汤鼠）相当于汉语

中的 “落汤鸡”，“ｌｉｏｎｈｅａｒｔｅｄ”（狮心）相当于 “虎胆”，还有汉语成语 “狐假虎威”相当于英语中的

“ｔｈｅａｓｓｉｎｔｈｅｌｉｏｎ’ｓｓｋｉｎ”（驴假狮威），“虎父无犬子”相当于 “Ｅａｇｌｅｓｄｏｎｏｔｂｒｅｅｄｄｏｖｅｓ”（鹰父无鸽
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子），诸如此类。英语与汉语的各自表达法采用的动物意象虽然不同，但却表达了同一意思。这类对应

在 《红楼梦》的霍译本的翻译学研究中可以得到不少的实例。这里要探讨的是产生两种语言间的不对

称要素是什么？受语义三角关系 ［８］及理论语言对比模式 ［１］（１２）的启发，我们认为这种现象中存在着语义

不对称的英汉对应语的共核 Ｘ。下面两幅示意图分别展示了在语言转换或语际交流中语义不对称的发生

模式与语义不对称的核心成分［７］

图３　语际转换下的对应语语义部队称发生模式

在箭头指向的左边三角中，Ｘ表示语义参数，是语际交流中对比两种语言对应语时所拥有的语义共

核，是词汇语义学对比的共同基础。此参数反映在语言 Ａ中表现为 Ｘａ，，反映在语言 Ｂ中表现为 Ｘｂ，

Ｘａ和 Ｘｂ为一对对应语。在箭头指向的右边三角中，对比语义参数 Ｘ由三个元素组成：Ｘ１，Ｘ２和 Ｘ３。

Ｘ１代表概念 （ｃｏｎｃｅｐｔ），Ｘ２代表语言形式 （ｆｏｒｍ），本文专指各种词条 （ｌｅｘｉｃａｌｉｔｅｍｓ），Ｘ３代表 Ｘ２指

代的具体物或事 （ｏｂｊｅｃｔ／ｔｈｉｎｇ）。右图实际上是一个语义三角，经典语义三角是就一种语言内部而言的，

本文将其延伸为跨语言对比语义三角。当参数 Ｘ中的任何一个元素发生改变时，语言 Ａ中的语义参数

同语言 Ｂ中的语义参数就会不一致，从而发生语义不对称。也就是说，Ｘ可以是概念 （ｃｏｎｃｅｐｔ）、指称

（ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ）或指称对象 （ｒｅｆｅｒｅｎｔ）三要素之一。当一语言中参数的任一元素不等同于另一语言的对应

成分时，导致两种语言共享参数发生偏移，从而引起不同维度的语义不对称。另外，如果语义不对称

是由指称或指称对象不同造成的，这种不对称呈显性；如果语义不对称是由概念不同造成的，这种语

义不对称呈隐性，因为内在的概念比外在的指称或指称对象要隐秘、晦涩得多。

举个例子，英语和汉语中都有用动物意象隐喻 “胆小”这个概念的表达法，“胆小”的概念就是共

核参数 Ｘ。在英语中，这个概念通过小鸡、绵羊、兔子和鸽子等动物来传达，如 ｃｈｉｃｋｅｎ－ｌｉｖｅｒｅｄ，ａ

ｓｈｅｅｐｉｓｈｓｍｉｌｅ，ａｓｔｉｍｉｄａｓａｒａｂｂｉｔ和 ｐｉｇｅｏｎ－ｈｅａｒｔｅｄ等；在汉语中，表示 “胆小”概念的动物意象转移

到了鼠和龟的身上，如 “胆小如鼠”，“缩头乌龟”等。在对这类对应语进行比较时，小鸡等英文词汇

标记为 ＸＥ（即Ｘａ），表示反映在一个英语词汇中的Ｘ；鼠等汉语词汇标记为ＸＣ（即 Ｘｂ），代表反映在

一个汉语词汇中的 Ｘ。正如许余龙教授指出的 “在对比中往往会将 Ｘ遗忘掉，使人产生错觉”［１］（１４）。

在外语教学或语际翻译中，若是仅用 “对应”模式进行英汉对比的话，共核参数 Ｘ经常被忽略或想当

然，由此产生翻译领域的 “假朋友”和 “貌合神离”。

四、语义不对称分类

沈家煊教授指出 “讲不对称时总是预示着对称”，所以 “我们允许用 ‘不对称’来兼指 ‘对称和不对

称’”。［６］（１）引进参数Ｘ后，我们就可以对英汉对应语语义不对称 （包括对称）进行逻辑分类了。参数Ｘ在

语言Ａ和在语言Ｂ，可以形成以下逻辑关系：Ｘａ等于Ｘｂ时产生语义对称，Ｘａ不等于Ｘｂ时产生语义错位，

Ｘａ在语言Ｂ中对应为零时产生语义缺位，Ｘａ接近对应Ｘｂ时产生语义移位，Ｘａ语义范围大于 Ｘｂ或 Ｘｂ语

义范围大于Ｘａ时产生语义叠位。按照该逻辑关系推理，四种英汉对应语的语义不对称关系用公式表示就

是：移位 （ＸＥ１≈ＸＣ２），叠位 （ＸＥ 或 ＸＣ），错位 （ＸＥ≠ ＸＣ）及缺位 （ＸＥ＝ＸＣ）。
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（１）移位 （ＸＥ１≈ＸＣ２）。英汉对应词语语义移位就是从某英语词语转换到汉语词语时，两种语言词

语参数 Ｘ的某项语义要素发生了偏移，但在同一语义场中仍共享其他语义要素，即概念。为了区别英、

汉词语中发生偏移的两种物象，本文将用阿拉伯数字１代表英语中的物象，即 ＸＥ１；用阿拉伯数字２代

表汉语中的物象，即 ＸＣ２。如，要表达 “最大障碍和困难”时，英语有成语 ａｌｉｏｎｉｎｔｈｅｗａｙ（拦路狮），

汉语有成语 “拦路虎”。在英、汉语两种表达中，语义移位发生在比喻意象这一语义要素上。英、汉两

种语言使用的两种物象狮 （ＸＥ１）与虎 （ＸＣ２）被赋予几乎相似的概念，即 ＸＥ１≈ＸＣ２。因此不论各自语

言中所指何种物象，在语义大家庭中共享某语义要素，便成为了概念对应、物象偏移的不对称，我们

将此类对应语间的不对称现象归类为移位。

（２）叠位 （ＸＥ或ＸＣ）。英汉对应词语语义叠位发生在从某英语词语转换到汉语词语或反过来

时，参数Ｘ在一词语的语义范围与在另一词语的语义范围部分重合。例如，ｍａｄｃｏｗｄｉｓｅａｓｅ被译为 “疯

牛病”，然而本文认为这对对应词语同样存在典型的语义不对称。根据成分分析理论 （ＣＡ）与范畴

论，［９，１０］英语中的 ｃｏｗ（ＸＥ）可分析为：［＋ＦＥＭＡＬＥ］［＋ＡＤＵＬＴ］［－ＨＵＭＡＮ］［＋ＢＲＥＥＤＩＮＧ］，而汉

语的 “牛”（ＸＣ）为： ［±ＦＥＭＡＬＥ］［±ＡＤＵＬＴ］［－ＨＵＭＡＮ］［±ＢＲＥＥＤＩＮＧ］，两者共同要素仅为

“非人类”，英语 “乳牛”属于汉语 “牛”的语义范畴，即 ＸＥＸＣ。英语的家畜词语存在 ＦＥＭＡＬＥ－

ＭＡＬＥ与 ＡＤＵＬＴ－ＹＯＵＮＧ语义关系的独立单词；［９］（２３１）以分析型为主的汉语要表达相应意思，则需在

“牛”前后加上修饰词素组合成公牛、乳牛、牛犊、种牛等。可见，ｍａｄｃｏｗｄｉｓｅａｓｅ与 “疯牛病”之间

存在包含与被包含的关系，属于叠位。

（３）错位 （ＸＥ≠ ＸＣ）。英汉对应词语语义错位就是将某英语词语的语义参数 Ｘ错置在另一个汉语

词语上。例如，ｄｒａｇｏｎ与 “龙”在很多情况下就是一对错位的对应词语。ＬＤＣＥ（《朗文当代高级英语

辞典》２００６）关于 ｄｒａｇｏｎ有这样一个例句：Ｃａｓｅｙ’ｓｎｅｗｔｅａｃｈｅｒ’ｓａｒｅａｌｄｒａｇｏｎ（凯西的新老师真是

个母老虎。）以中国人对 “龙”的崇拜，例句中的 ｄｒａｇｏｎ很可能被当作褒义词，译为 “高贵的人”或

“中国人”（ＸＣ）等。实际上，西方人用龙形容女性时比喻 “悍妇”（ＸＥ），相当于 “母老虎”或 “母

夜叉”，多为贬义。表面上，ｄｒａｇｏｎ和 “龙”看似指称对应，却包含着完全不对称的语用意义和国俗语

义，若不分场合地相互替代，就会产生语义错位，即 ＸＥ≠ ＸＣ，导致误解和错译。英汉语际交际中此类

形似神不似的例子很多，研究他们之间的语义错位对二语习得、英汉互译、辞典编撰等都具有理论指

导意义。

（４）缺位 （ＸＥ＝ＸＣ）。英汉对应词语语义缺位就是某英语词语完全找不到具有对等语义参数 Ｘ

的汉语词语，反过来亦然，即零对等。这类词语主要是由英、汉两种语言所反映的独有文化造成的，

大量存在于国俗语义研究中，经常成为英汉互译实践中的硬伤。在翻译典故、古典小说时，就存在着

大量缺位现象，如 《红楼梦》中典故、服饰词语、称谓词等的翻译一向为翻译鸿沟。如何填补缺位也

为中外学者翻译家孜孜以求，这便是研究缺位的重要意义。

五、结　语

套用理论语言对比模式和应用语言对比模式，我们为英汉对比语言学建立了英汉对英语的对称模

式和对应模式，在此模式下，将不对称研究拓展到两语之间，解释两语转换过程中语义不对称是如何

发生的，并对拥有典型国俗语义的英汉动植物词语进行不对称分类并公式化。由于篇幅所限，本文仅

就不对称语言现象进行描写和分类，也就是前文提到的杨自检先生教导的 “一级目标”，文内并未解释

产生不对称的原因，即 “二级目标”。因为造成不对称的原因本身就是一个课题，既有内因也有外因，
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涉及领域广泛，学科交叉性强，笔者才疏学浅，若是一笔带过不免草率，只待不断长进，将解释工作

留于后文。由于笔者首次运用对比语言学理论和语义学原理研究语际对应语的不对称性，力图冲出英

汉翻译理论和跨文化交际研究的樊篱，因而尚显幼稚，研究中还有很多漏缺有待填补。理论上讲，不

对称研究学科交叉性强，适用范围将很宽广，其理论成果不仅可以深化对语言本质的认识，还可以用

来指导中国的外语教学，英汉互译，双语辞典编撰以及丰富二语习得理论。
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（上接第１０８页）这样有助于聆听者获得更多的环境包围感而不是得到过多的声像定位感。这与电影环

绕声的监听基本是一致的。

２虚拟环绕声技术的发展与运用

虚拟环绕声的英文全称是 ＶｉｒｔｕａｌＳｕｒｒｏｕｎｄ，又称 ＳｉｍｕｌａｔｅｄＳｕｒｒｏｕｎｄ，人们把这种技术称为非标准环

绕声技术。

这类技术的核心特点是对硬件的极度简化。它不需要借助５只扬声器这种庞大的监听系统来实现多

声道还原，而只需利用两只音箱即可产生与多声道非常接近的环绕效果。这种虚拟技术简单易用，与

中国电视观众的收视习惯非常的符合，所以赢得了很多平板高清电视生产商的青睐。

虚拟环绕声的原理主要利用人类头部声音传递函数 ＨＲＴＦ（ＨｅａｄＲｅｌａｔｅｄＴｒａｎｓｆｅｒＦｕｎｃｔｉｏｎ）的信号

处理技术，通过对解码后的多声道信号用 ＨＲＴＦ进行复杂的运算，把三维空间的声音按照 ＨＲＴＦ进行处

理，从而使进入人耳的声音符合人的双耳效应和耳郭效应，产生出环绕声的幻听效果。

但经过实验测量，我们发现虚拟环绕声同样有一个致命的问题———就是它的听音区域过于狭窄。通

常最佳听音位置仅限于一个座位，稍微一点的位移，哪怕只是一点点的侧身，就会使环绕效果明显下

降。偏移三个座位以上，就会产生短期耳压、声音带瓮声、临场感降级、虚假特性等比较严重的问题，

对视听感受造成巨大影响。这在实际运用中极大地限制了虚拟环绕声的实用性。
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